Carlos Aquino							Intensive Latin II
Week 8  Section 5F


Page 257  (Reading Latin G&E)


1. is ita cum Caesare ēgit: sī pācem populus Rōmānus cum Heluetiīs faceret, in eam partem itūrōs atque ibi futūrōs ubi eōs Cesar cōnstituisset atque esse uoluisset; sīn bellō persequī perseuērāret, reminīscerētur et ueteris incommodī et prīstinae uirtūtis Heluetiōrum.
is [pron-Diuicō] ita cum Caesare [prep+abl] ēgit: sī pācem[acc-DO] populus Rōmānus[nom] cum Heluetiīs[prep+abl] faceret[subj-imperf], in eam partem[prep+acc: movement into] itūrōs atque ibi futūrōs ubi eōs[acc-Helvetii]  Cesar cōnstituisset[subj-pluperf] atque esse uoluisset[subj-pluperf]; sīn[but if] bellō [abl] persequī[dep PresInfin] perseuērāret[subj imperf], reminīscerētur[subj-dep-imperf] et ueteris incommodī et prīstinae uirtūtis Heluetiōrum.

[bookmark: _GoBack]Thus he (Divico) made a deal with Caesar: if the Roman people were to make peace with the Helvetii, into this part (place) they would go and there they would stay (remain) were Caesar would place and were he would want them to be;  but if he (Caesar) were to continue to pursue war, he should remember both the  old misfortune and the former courague(virtue) of the Helvetii. 

2. quod imprōuīsō ūnum pāgam adortus esset, cum eī quī flūmen trānsīsset suīs auxilium ferre nōn possent, nē ob eam rem aut suae magnopere uirtūtī tribueret aut ipsōs dēspiceret.
quod[as for the fact that] imprōuīsō[unexpectedly] ūnum pāgum[adj+acc-DO] adortus esset[dep perfect active], cum[temporal-when] eī[dat] quī[rel pron] flūmen trānsīsset[subj-pluperf] suīs[poss adj] auxilium ferre nōn possent[subj impf], nē[introduces ind command] ob eam rem aut suae[dat-his-Caesar] magnopere uirtūtī tribueret aut ipsōs[Helvetii] dēspiceret[subj-impf].

As for the fact that he unexpectedly attacked one region, when those who had crossed the river would not be able to bring their assistance (help) to them, do not  attribute the affair (the result of the battle)  to his great courage (Caesar’s courage) nor  look down on them (on the Helvetii)  because of this event. 

3. sē ita ā patribus māiōribusque suīs didicisse, ut magis uirtūtis quam dolō contenderent aut īnsidiīs nīterentur. 
sē ita ā patribus māiōribusque suīs didicisse[perf act infin], ut magis uirtūtis quam dolō[abl means] contenderent[subj imperf] aut īnsidiīs[abl means]  nīterentur. 

Thus they learned from their fathers and elders, that they should fight with greatest of the virtues rather than to rely on deception or treachery.


4. quārē nē committeret ut is locus ubi cōnstitissent ex calamitāte populī Rōmānī  et interneciōne exercitūs nōmen caperet aut memoriam prōderet. 

quārē[therefore] nē[introduces negative ind command] committeret[act in such a way] ut is locus ubi cōnstitissent[subj pluperf] ex calamitāte[prep+abl] populī Rōmānī[gen +gen]  et interneciōne exercitūs nōmen caperet[subj imperf] aut memoriam prōderet[subj imperf]. 

Therefore do not act in such a way that he would hand down the record that the place where they had stopped had acquired the name from the Roman calamity and the slaughter of the army .
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1. ‘You can see, soldiers, in what danger our affairs are.’
· milites, uidere potestis in quō periculō nostrae rēs sint

2. ‘Two armies prevent us from leaving these mountains without a battle.’
· duo exercitūs nōs impediunt quōminus ab montibus sine praeliō exeāmus

3. ‘If we had not relied upon Lentulus, we would already escape.’
· sī Lentulō nōn nīsi essēmus, iam fugissēmus 

4. ‘Now, however, we must fight, for our father land, for our liberty and for our lives.’
· nunc, autem, nobi neccese est pugnāre prō patriā nostrā, prō libertate, et prō vitīs nostrīs

5. ‘Do not be cowards’[use nē+subj]
· nē īgnāuī sitis.

6. ‘If we win[use fut perf] there is no doubt that [quīn+subj] safety is ours.’
· sī uīcerimus nōn dubiō est quīn sālus nostra sit. 

7. ‘If we yield [use fut perf] through fear, nothing will stop us from [quōnimus+subj] being butchered.’
· sī cesserimus per metum, nihil nōs impediet quōnimus caedamur
